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COURSE OVERVIEW

Literary translation is a quite certain and specific kind of translation. It needs an explicit linguistic
arrangement, abilities, skills, a specific affectability to language, a specific inventiveness and creativity, a
decent capacity in the artistic and figurative exposition of language.

Strategies used in teaching literary Translation:
1 .The style of the source text is kept up with.

2. The writer's voice and emotionality are kept up with. It is the translator’s obligation to do the
translation in demands with the choice of the writer's lexicon, the word runs, and to look for expressions
that are essentially equivalent and comparable to the source language.

3. An imaginative way to deal with translation. Notwithstanding, this does not imply that the translator
can change the significance meaning or the potentially content of the first text. Imagination lies in the

authority of picking - throughout translation - the right equivalents, appellations, allegories, so the target
text is just about as regular and lucid as the source text.

4. Adaptation of the translated text to the cultural features, social qualities and attitude of the nation of the
target language. ;

GOALS AND OBJECTIVES

A creative translator ought to have an exhaustive knowledge of the source and target languages,
ought to be able to have the option to relate and identify the author of the book or the poem, to
comprehend his culture and nation, and utilize a good technique for translating literary texts.
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TEXTBOOK AND READINGS

[1] Selected texts
f2] All types of literary texts
(31

COURSE ASSESSMENTS

The course grade ( 50 points ) will be based on the following elements:

Points

COURSE DESCRIPTION AND ASSIGNMENT SCHEDULE

This NO. -credit hour course is 15 weeks long. You should invest NO. hours every week in this course.

WK DATE TOPIC READING

ASSIGNMENT

Assignment 2




that serves sustainability
1- Yes, it is possible (point an
appropriate aspect)

Is it possible to develop the curriculum

to include vocabulary

1- Fighting poverty 2- No hunger 3- Developing life-long learning and
education 4- Green chemistry 5- Sustainable development 6- Water
purification 7- Water recycling for agriculture 8- Creativity and
production -9- Sustainable energy (wind Sun and organic energy) -10-
Environmental development- 11- pollution measurement -12- child care
program-13- public health development program-14- measuring the
efficiency of health institutions-15- gender equality-16- non-extremism-
17- drug efficiency 18- Food efficiency for infants, children, adults and
the elderly -19- Efficiency of the overall environment -20- Waste
recycling-21- Heavy water disposal mechanisms-22- Literacy program-
23- Mechanisms for preserving biodiversity-24- Mechanisms for
spreading peace and justice in society- 25- Developing life in the seas
and oceans-26- Studying the level of university education and the
mechanisms for its development-27- Mechanisms for developing the
local industry in Iraq-28- Mechanisms for developing infrastructure in
Irag-29-Reducing racial discrimination in all its forms-30-The basics of
sustainable cities- 31- Mechanisms to reduce consumption and increase
production- 32- Mechanisms to provide job opportunities for all-33-
Study aspects of developing green areas-34- Study climatic phenomena
in the country-35- Mechanisms for obtaining good health and well-being.

2- Suggest aspect that serves
sustainability
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COURSE OVERVIEW

TRANSLATION INTO ARABIC FOR SECOND YEAR STUDENTS. THIS SUBJECT IS
IMPORTANT TO ENHANCE THE STUDENTS' SKILL IN TRANSLATING ENGLISH TEXTS OF
DIFFERENT FIELDS WHETHER LITERARY, SCIENTIFIC, LEGAL, MEDIA, POLITICS AND
HISTORICAL TEXTS. ALSO STUDENTS STUDY A THEORETICAL PART THAT HELPS THEM
OVERCOME THE DIFFICULTIES OF TRANSLATION FROM ENGLISH INTO ARABIC AND
PAY ATTENTION TO THE DIFFERENCES BETWEEN THE TWO LANGUAGES.

GOALS AND OBJECTIVES

« Enhancing the students’ skill in translating from English into Arabic

» Overcoming the obstacles they naturally find when translating whether syntactic or
cultural .

» Having some theoretical information about this type of translation.

TEXTBOOK AND READINGS

[1]No spesific text book. Selected texts and some theoretical
[2

(3]

COURSE ASSESSMENTS

The course grade (100points ) will be based on the following elements:
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COURSE DESCRIPTION AND ASSIGNMENT SCHEDULE

This NO. -credit hour course is 15 weeks long. You should invest NO. hours every week in this course.

ASSIGNMENT

5 Media text: translation
6 Historical text: translation
7 Media text: translation
Assignment 2 translating a literary
: Syntactic problems in text and writing about the syntactic

8

HhaacE pa translating literary texts problems they faced when they

- attempted to do this translation

13 Media text: translation s
A discussion around what was f 3 (D

- studied and trying to answer ;“‘ i
students questions about any 18 [\&
difficu A% \Q

they have before the exam
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Is it possible to develop the curriculum to include vocabulary

that serves sustainability
1- Yes, it is possible (point an
appropriate aspect)

We can ask students to select certain programs or films , watch
them, write a short paragraph about them and try to translate
part of what they watched like for example a dialogue or an
essay to be more acquainted to the way native speakers of
English speak, learn how to listen, and spell the words, in
addition they will find it interesting and have the freedom to
choose the thing they find of certain joy, not boring. | did this
with students last year and found that they were very interested
and happy to do this assignment.

2- Suggest aspect that serves
sustainability
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1. Enabling translation students to benefit from translation theories in practicing the
translation activities.

2. Diagnosing text-types based on their distinctive features to select the appropriate
translation method that is suitable to the text under translation.

3. Trying to find solutions to translation difficulties for texts or parts of texts.

Sblals Llaal

The present course is concerned with introducing B.A. students with the history of translation
theory and the developments it has gone through across the latest decades. In addition, the fruits
of translation theories to practicing and professional translators fall within the immediate
concern of the present course.

Almanna, Ali (2014) Translation Theories Exemplified from Cicero to Pierre Bourdieu: A coursebook on
Translation. London: Sayyab Books Publishing House.

[2] Alyas, Asim (1985) Translation Theories for Stuudents of Translation. Mousl: Mous| University Press.
3]
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Almanna

Venuti’s Doection Vs Freignizatio
Translation Process
Ideological approach

Almanna

Linguistic approach
Hermeneutic approach

Almanna

Interpretive approach
Cognitive approach
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Ideological and habitual considerations
Master discourse & dominant poetics of

Almanna 3 7
translation
Generic conventions

Almanna Purpose of translation (Skopos) >
Readership

| can incorporate extra practlcal materlal to be appllcable to the
various theoretical approaches to translation.
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COURSE OVERVIEW

THIS COURSE IS MAINLY WRITTEN FOR COLLEGE STUDENTS WHO HAVE SOME
KNOWLEDGE OF ENGLISH AND ARABIC GRAMMARS. THE COURSE PROVIDE ENOUGH
MATERIAL ON ENGLISH AND ARABIC GRAMMARS FOR ONE ACADEMIC YEAR. IT
COMPRISES NINE CHAPTERS. AT THE END OF EACH CHAPTER THERE IS A SECTION
DEVOTED TO COMPARISON OF THE MAIN POINT DISCUSSED IN THE CHAPTER.

GOALS AND OBIJECTIVES

« Explaining certain grammatical areas of the two languages.
» It concentrates on the practical aspects of the grammars of the two languages.
+ Knowing the theoretical aspect via adequate examples.

TEXTBOOK AND READINGS

[1] A CONTRASTIVE GRAMMAR OF ENGLISH AND ARABIC BY YOWELL Y. AZIZ
[2] A CONTRASTIVE GRAMMAR OF ENGLISH AND ARABIC BY AZIZ M. KHALIL
3]
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| COURSE ASSESSMENTS
< -
The course grade ( 100 points ) will be based on the following elements:
) ‘ Points
: L .
i
L
{
]
|
{ COURSE DESCRIPTION AND ASSIGNMENT SCHEDULE
— This NO. -credit hour course is 15 weeks long. You should invest NO. hours every week in this course.
|
L- WK DATE READING ASSIGNMENT
i
| -
y
?
1 .
5 | 2021/10/26 | CHAPTER THREE: TIME AND TENSE
|
L 6 | 2021/10/27 | ENGLISH TENSES
7 | 2021/11/2 | ARABIC TENSES
]
i COMPARISON OF TENSES IN
# 8 | 2021/11/3 ENGLISH AND ARABIC Assignment 2
1]
[}
\
|
-
i 13 | 2021/11/23 | THE FUTURE
-
COMPARISON OF FUTUTRE IN
ol B ENGLISH AND ARABIC
?
-
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that serves sustainability
1- Yes, it is possible (point an
appropriate aspect)

Is it possible to develop the curriculum

to include vocabulary

1- Fighting poverty 2- No hunger 3- Developing life-long learning and
education 4- Green chemistry 5- Sustainable development 6- Water
purification 7- Water recycling for agriculture 8- Creativity and
production -9- Sustainable energy (wind Sun and organic energy) -10-
Environmental development- 11- pollution measurement -12- child care
program-13- public health development program-14- measuring the
efficiency of health institutions-15- gender equality-16- non-extremism-
17- drug efficiency 18- Food efficiency for infants, children, adults and
the elderly -19- Efficiency of the overall environment -20- Waste
recycling-21- Heavy water disposal mechanisms-22- Literacy program-
23- Mechanisms for preserving biodiversity-24- Mechanisms for
spreading peace and justice in society- 25- Developing life in the seas
and oceans-26- Studying the level of university education and the
mechanisms for its development-27- Mechanisms for developing the
local industry in Iraq-28- Mechanisms for developing infrastructure in
Irag-29-Reducing racial discrimination in all its forms-30-The basics of
sustainable cities- 31- Mechanisms to reduce consumption and increase
production- 32- Mechanisms to provide job opportunities for all-33-
Study aspects of developing green areas-34- Study climatic phenomena
in the country-35- Mechanisms for obtaining good health and well-being.

2- Suggest aspect that serves
sustainability
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